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No. 404. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
BELGIUM AND THE BRITISH OCCUPATION AUTHORI-
TIES IN GERMANY RESPECTINGTHE ISSUE OF FRON-
TIER PASSES FOR THE CROSSING OF THE BELGIAN-
GERMAN FRONTIER (WITH ANNEXES). SIGNED AT
BAD SALZUFLEN, ON 29 DECEMBER 1948

1. Personsof the age of 15 andover, regardlessof nationality, v,tio come
within one of the categorieslisted at para. II andwho havebeen residentin
the agreedfrontalierregion for atleastoneyearprecedingthe dateof application
may, subject to the agreementof both frontier authorities, be issued with a
frontalier pass.

2. The frontalier regionswill comprise:
Belgium— the list of Belgian communeslisted at Appendix “A” to

this agreement.
Germany— the list of Germancommuneslisted at Appendix “B” to

this agreement.

3. All applicationsfor frontalier passeswill be madeon the prescribed
form. All completedapplicationforms in duplicatewill be referred to Service
des Permis Frontaliers, Malmédy, in the case of applications originating in
Belgium, and to the British Immigration Inspectorin the caseof applications
originating in Germany. Wherethe receivingauthorityapprovesan application,
the application forms endorsedto this effect, togetherwith the frontalier pass
completedas far aspossible,will be passedto theoppositeauthorityfor clearance.
In caseswhere such clearanceis granted,the original applicationform, duly
endorsed,and the completedfrontalier passwill be returned to the receiving
authoritywho will issuethe passto the applicant. Eachfrontalierpasswill be
signedandstampedby bothauthoritiesbeforeissue.

4. Frontalierpassesmaybegrantedfor onereturn,or repeatedjourney(s).
Thevalidity of suchpasseswill be as indicatedbelow. Eachfrontalierpasswill
statethe destinationin the opposite frontalier region to which the traveller is
permittedto proceed,and will statethe frontalier crossingpoints, or, in special
cases,nominatedfrontier boundarystonesto be used.

1 Cameinto force on 1 March 1949, in accordancewith paragraph12.
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5. Any frontalier passmay be withdrawn at any time should it be found
that the conditionsof issuehavebeenabused,or when any fraudulentstatement
was madeby the applicantwhen applying for the pass. Withdrawal will also
bemadewhenpurposefor which the passwasissuedno longerexists. Suchwith-
drawal will normally be madeby the authority responsiblefor the issueof the
pass,actingeither on its own behalf, or on the requestof the oppositeauthority.
In serious casesof misuse, where the continuedpossessionof the passby the
beareris considereddangerous,eitherauthority may withdraw the pass. In any
casesof withdrawal the fact will be reportedto the oppositeauthority together
with a statementof the groundsfor withdrawal.

6. It is agreedby bothauthoritiesthateachshallretain the right to refuse
any application. Where one of the two authoritiesconsidersthat extremecom-
passionatecircumstancesexist, such as would be sufficient to justify reconsidera-
tion by the other authority the Belgian/British officials concernedwill decide
in consultationtogetherwhether the issue of a passof restrictedvalidity shall
be made.

7. Both authoritiesbind themselvesto re-admit into Belgium or into the
British Zone of Germany,any personto whom a frontalier pass was issuedby
them, even though the validity of the pass shall have expired. The Belgian
authoritiesshallnot be requiredto force any Belgian national,who wasformerly
residentin Germanyand who enteredBelgium on a frontalier pass,the validity
of which has expired, to return to Germany. Such personsmay, however,be
refusedany further travel facilities to Germanyby both authorities.

8. Both authoritiesagreeto clear and approveall successfulapplications
for frontalier passesreceivedby them with the minimum delay possible.

9. A fee will be chargedby eachauthorityin respectof all frontalierpasses
issued by it, except that each authority will be free to issue gratis passesto
officials who are visiting the oppositefrontalier region on duty.

10. Each authority will assumeresponsibility for the printing of the
necessaryapplication forms and frontalierpassesissuedby it both of which will
be of a form agreedjointly betweensaid authorities. No amendmentsto the
form of thesedocumentsshall be madeby either authority without the approval
of the other.

11. Frontalierpassesmay be issuedto personsfalling within the following
categories—
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(A) (i) Farmersand agricultural workers working farms, part of which lies
in the oppositefrontalier region. A frontalier pass with validity for
12 monthsmay be given to farmersresidentin the Belgian frontalier
zonesandthemselvescultivating personallyownedor rentedproperty
situated in the German frontalier region. Similarly, agricultural
workers employedby such farmersmay also be issuedwith frontalier
passesvalid for 12 months.

(ii) The frontalierpasswill be endorsedin red ink with thewords“Agri-
cultural Workers” in French,English andGerman.

(iii) The passwill bear a photographof the holder.

(iv) Such frontalier passeswill indicate expresslythe crossing point or
boundarystonesat which the holder must, to the exclusion of the
othercrossingpoints, crossthe frontier.

(v) The following crossingpoints are authorisedfor crossingthe frontier
by farmerson productionof a pass:

Farmers from the following communes: Crossingpoints:

Eupen Fringhaus
Raeren Marienthal, Moeris, Petergensfeld
Eynatten Lichtenbusch
Hergenrath routeHergenrath-Bildchen
Bullange Stickelvenn
Elsenborn Kalterherberg(gare), Leykacul
Manderfeld Losheim, Keer

(B) Personswishing to cross the frontier on compassionategrounds or for
urgentprivate affairs.

Frontalier passesvalid for a maximum of 48 hours may be issued
to personsresidentin oneof the two frontier zonesand who haveto visit
theotherzonefor oneof the following reasons:—

(i) Deathor seriousillness of a nearrelation. (By “near relations” are
understood parents, children, husbands, wives, brothers, sisters,
parents-in-law,brother-in-law, sister-in-law, son-in-law, daughter-in-
law, grandfather,grandmother,grandchild.)

With a view to acceleratingissue of such passes,the following pro-
cedurewill be adopted:—
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The Servicedes PermisFrontaliers,Malmédy, will hold apermanent
stock of 20 blank passeswhich have been signed and stamped by the
British Immigration Inspector. The British Immigration Inspectorwill
similarly hold 20 blank passessigned and stampedby the Service des
PermisFrontaliers,Malmédy.

In order to regularisethe issue of theseblank signedpassesall appli-
cations for such passeswill be submitted in duplicate. The receiving
authority will forward thesetwo copies of the application to the opposite
authority ‘who will retain one copy and return the other, duly endorsed
andstampedto the receiving authority. On the expiry of the validity of
such passes,they will be returnedby the holder to the issuing authority.
Suchusedpasseswill bereturnedfinally to the authoritywhich signed the
permit in blank.

Blank signed passeswhich have, for any reason, been rendered
unserviceable,will be cancelledby the competentauthority and returned
to the authority which signedthe passesin blank.

(ii) In the caseof duly justified necessityfor attendingmeetingsregarding
inheritanceor settlementof family financial affairs demandingthe
presenceof the personsummoned.

The following procedurewill befollowed in such cases:

(a) If the notary or the ministerial official concernedis resident in the
Belgian frontalier region, the qualified representativeof the family,
the notary, or his delegate,will submit to the Service des Permis
Frontaliers, Malmédy, the application for a passin favour of the
personliving in the German area, and whose presenceis required
in the Belgian area.

(b) If the notary or the ministerial official is resident in the German
frontalier area, the requestwill be submittedin the samemannerto
the British Immigration Inspectorin favour of the personresident
in the Belgian Zonewhosepresenceis requiredin the GermanZone.

(c) The authority which receivesthe requestwill investigatethe validity
of the claim. If entirely satisfiedon this account,this authority will
sign the passvalid for 48 hours and transmit it immediately to the
competentauthority in the frontalier region in which the personto
benefit from the passis domiciled. The latter will be notified when
the passcan be collected from the aforesaidauthority. Holders of
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such passesmust crossthe frontier at one of the placeswherethere
is a Belgian customspost. Theseare as follows:—

1. Tulje

2. Ternell

3. Kalterherberg(gare)

4. Losheimergraben

No goodsmay be imported or exportedby personsbenefiting from
this procedurewho must on their return pass the samepost by which
they crossedthe frontier on their outward journey.

12. This agreementshall comeinto force with effect from 1st March 1949.

(Signed) CONTJsMPR~ (Signed) Brigadier MORRIS
Presidentof the Belgian Director, Entries andExits Branch

delegation Intelligence Division
InspecteurGénéral Control Commissionfor Germany

Ministry of ForeignAffairs (British Element)
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DEScRIPTION OF HOLDER

BEScHRE!BuNG DES BESXTZERS

SIGNALEMENT DU TITULAIRE

Name
Name
Nom

Christian names
Vornamen
Prénoms

Nationality
NationalitSt
Nationalité

Date/Place of birth
Datum/Ott der Geburt
Lieu et date de naissance

No. of identity document
Nr. des Personalausweises
Numéro de la carte d’identité

Date/Place of issue
Datum/Ort der Ausstellung
Délivré Ic

Reason for journey
Grund der Reise
Raisons du voyage

VALIDITY OF PASS
GOLTIGKEITSDAUER DRR GENEHMIGUNC.

VAL!DIT~ DU LAISSEZ-PASSER

This permit is valid from to
Diese Genehmigung 1st gflltig vom bis
Ce permis est valable du au

For ONE RETURN/DAILY JOURNEY (s)
Für EINE RETOUR/TXGLICHE REISE (N)

Pour UN VOYAGE ALLER ET RETOUR/JOTJRNELLEIVIENT

From to
Von nach
De a
Via crossing point/border stone
Ueber Grenzpunkt/Grenzstein
Via lieu de passage/borne

Fee
Gebuhren
Frais

Signature
UnterSchrift
Signature
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I. Daily Employment— T/igliche Beschaftigung— Travail journalier

Name and addressof employer
Name und Adressedes Arbeitgebers
Nom et adressedu patron

Natureof employment
Art der Beschaftigung
Genre de travail

This application must be supportedby an official letter or contract signed by the person
offering the employment.

Diesem Ansuchenmuss ciii offizieller Brief oder Kontrakt, unterzeichnetvon der Person,
weiche die Beschaftigunganbictet, beigefugt werden.

Cette demandedoit être accompagneed’une lettre officielle ou d’un contrat signépar Ia
personnequi offre le travail.

2. Agriculture — Landwirtschaft — Agriculture

Farmersonly. Agricultural labourerscomplete No. I above.
Nur Landwirte. LandwirschaftlicheArbeiter habenNr. 1 oben auszufflhlen.
Pour fermiers seulement.Les ouvriers agricolesdoivent remplir le numéro I ci-dessous.

I have *owned/rented the land describedhereunder.
Ich babe dasGrundstückwie untenangegeben*in meunernBesitz gehabt/gepachtet.
Je *possède/louela terre mentionnéeci-dessous.

Since
Seit
Depuis

Brief descriptionof position of land.
Kurze ErklSrungflber die Lage desGrundstückes.
Breve indication de Ia position des terres.

* Deletewhichever inapplicable.
* Unzutreffendesdurchzustreichen.
* Biffez les mentions inutiles.

~. Urgent compassionatereasons — Dringende Persönliche Gründe
Raisonsurgenteset personnelles

Application must be supportedby necessarymedical or other certificates.
Ansuchenmussdurch die nötigenSrztlichenoderanderenBescheinigungenbewiesenwerden.
La demandedoit étre accompagnéede certificatsmédicaux.

Brief description of reasonsfor application.
Kurze Erklarung über die Gründe desAnsuchens.
Breve explication des raisonsde la demande.

I certify that the abovedetailsare true and understandthat any false statementsrenderme
liable to prosecution.

Ich versichere,dassdie obigen Angaben der Wahrheit entsprechenund dassmit bekannt
1st, dassfalscheAngabenschwerbestraft werden.

Je certifie que toutes les affirmations ci-dessussont vraies. Je suis averti(e) que toutes
indications faussesm’exposent a des poursuites.
Signed Date
Unterschrift Datum
Signature Date
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